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 Introduction to the अस्म त् (asmat – us) and युष्म त 

(yuṣmat - you) pronouns in the बहुवचनम्   

(bahuvacanam – plural) forms 

 Revision of simple धातुरू (dhāturūpa – verb 

conjugation) and practice of the Causative form 

  Building of vocabulary  



सम्भाषण म (sambhāṣaṇam) - Conversation 



 आयार –  ह�रः   ॐ  पीयूष!         
āryā -   hariḥ  om  pīyūṣa!  
 
 �शष्य -  नमस्ते   आय�! 
śiṣyaḥ  -  namaste  ārye! 
 
आ - यूयं      पर��ायाः     परं       कुत    ग�मष्थ? 
ā    -  yūyaṁ parīkṣāyāḥ  paraṁ  kutra  gamiṣyatha? 
 
�श - वयं     पर��ायाः   परं         सप्-�दवसीय-संस क् ृत�श�बरं      कतु�       संस क् ृतभारतीं       ग�मष्यमः। 
śi   - vayaṁ parīkṣāyāḥ paraṁ   sapta-divasīya-saṁskṛtabiraṁ kartuṁ  saṁskṛtabhāratīṁ gamiṣyāmaḥ| 
 
आ - संस क् ृत�श�बरं     कुत्  भ�वष्य�? 
ā     - saṁskṛtaśibiraṁ kutra bhaviṣyati? 
 
�श -  तत्    बेङ्गालुरुनगर   भ�वष्य�| 
śi    -   tat   beṅgālurunagare  bhaviṣyati| 



आ - तद्�वषये    युष्मान  / वः   कः उक्तवान ? 
ā      -  tadviṣaye  yuṣmān / vaḥ kaḥ  uktavān? 
 
�श - अस्माक      �श�कः  अस्मान  /  नः  उक्तवान्  
śi    -  asmākaṁ  śikṣakaḥ   asmān / naḥ uktavān| 
 
आ - युष्मा�भ     सह       युष्माक     / वः   �पतरौ      ग�मष्तः    �कम् ? 
ā     -  yuṣmābhiḥ  saha    yuṣmākaṁ / vaḥ pitarau    gamiṣyataḥ  kim? 
 
�श - आम् । अस्मा�भ  सह   अस्माक   /  नः    �पतरौ   अ�प     संस क् ृत�श�बरं     ग�मष्तः । 
śi    -   ām |   asmābhiḥ saha asmākaṁ / naḥ    pitarau  api   saṁskṛtaśibiraṁ gamiṣyataḥ| 
 
आ - संस क् ृतभारती    संस क् ृत�श�बराय   युष्म त  क�त रूप्यका� गहृ�तवती? 
ā    - saṁskṛtabhāratī  saṁskṛtaśibirāya  yuṣmat  kati   rūpyakāṇi   gṛhītavatī? 
 
�श - सा  संस्था   अस्म त   केवलं     सप्तश-रूप्यका�  गहृ�तवती। 
śi    -  sā   saṁsthā   asmat   kevalaṁ saptaśata-rūpyakāṇi gṛhītavatī| 



आ - �श�बरकाले  ते     युष्मभ्       / वः     सव�      दास्यिन्�कम् ? 
ā    -    śibirakāle    te  yuṣmabhyaṁ / vaḥ  sarvaṁ  dāsyanti     kim? 
  
�श - आम् । ते   अस्मभ्    /  नः     वासं      भोजनं       पुस्तकं    तथा     प्रयोजनीय      सव�     दास्यिन् 
śi   -   ām| te  asmabhyaṁ / naḥ  vāsaṁ  bhojanaṁ pustakaṁ  tathā   prayojanīyaṁ sarvaṁ dāsyanti| 
 
आ - युष्मास   �कं    संस क् ृतानुरागः  अिस्? 
ā     - yuṣmāsu  kiṁ  saṁkṛtānurāgaḥ   asti? 
 
�श - अवश्यम्। अस्मास   बहु       संस क् ृतानुरागः     अिस्त 
śi    -  avaśyam|  asmāsu    bahu  saṁskṛtānurāgaḥ   asti| 



अभ्यास (abhyāsaḥ) - Practice 



अहम्  –> वयम्  vayam / त्व म् –> यूयम्  yūyam  
अद्  
adya 

श्लोक  
ślokaṁ 

पठा�म / मः 
paṭhāmi / maḥ 

पठ�स  / थ 
paṭhasi  / tha 

श्व  
śvaḥ 

कथा ं
kathāṁ 

�लखा … / ले�खष्य… 
likhā … / lekhiṣyā … 
 

�लख … 
likha … 

अहम्   
 

परश्व  
paraśvaḥ 

नाटकं 
nāṭakaṁ 

रच�यष्य… 
racayiṣyā … 

त्वम   अ�प  … 

वयम्  
vayam  

ह्य  
hyaḥ 

दरूवाणी ं
dūravāṇīṁ 

दत्वान ् / वती  / वन्त     / वत्य 
dattavān / vatī /  vantaḥ / vatyaḥ 

यूयम्  
yūyam 

… 

परह्य  
parahyaḥ 

सुभा�षतं 
subhāṣitaṁ 

श्रुतवा     / वती … 
śrutavān  / vatī … 

… 



अद्  
adya 

  माम्    /  मा �मल …   �कम् ?  /   मेलय … (�णच ् ṇic = Causative) 
mila …  kim?    / melaya …  => make ‘me’ / ‘you’ meet 

त्वम   / यूयम्   
 

प्रपरश  
praparaśvaḥ 

अस्मान   / नः   �वना / न 
asmān  / naḥ  vinā / na 

ग�मष् …  /  गम�यष् .... 
gamiṣya … / gamayiṣya 

आगा�म-मासे 
āgāmi-māse 

व�दष् …  / वाद�यष् … / वाच�यष् …  
vadiṣya … / vādayiṣya … / vācayiṣya … 

अहम्   / वयम्   
 

प्रपरह 
praparahyaḥ 

त्वाम   / त्व  �वना / न  …दृष्टवा   /  वती  / …  द�शर्  … 
…dṛṣṭavān /  vatī   / … darśita … 
 

गत-सप्ताह 
gata-saptāhe 

युष्मान   /  वः 
yuṣmān  / vaḥ 

… गीतवान ्/ वती  / …  गा�पत… 
… gītavān  / vatī  / …   gāpita … 

माम्  / मा -> अस्मा न asmān / नः naḥ / त्वा म / त्व -> युष्मा न yuṣmān/ वः vaḥ  



मया -> अस्मा�भ asmābhiḥ / त्वय -> युष्मा�भ yuṣmābhiḥ 
सः    / सा   / तत्   / भवान ्(वती) 
saḥ  /  sā  /   tat/  bhavān  (vatī) 

 
मया 

प्र��त  …  /  �स … /  आ�म …  (enter) 
praviśati /     si  /    āmi 

ते   / ताः / ता�न /   भवन्त    / वत्य 
te / tāḥ  / tāni  /  bhavantaḥ /vatyaḥ 

 अस्मा�भ 
asmābhiḥ 

सह 
saha 

 न   प्रवे�य      / िन् / �स  / थ  /  आ�म  / आमः 
na  pravekṣyati  /  anti / si /  tha /  āmi  /   āmaḥ  

त्वम      / यूयम्  
tvam /  yūyam  

 
 

�वना 
vinā  

 प्रकोष           न प्र�ववान ्  /  वती  / वन्त / वत्य 
prakoṣṭhaṁ  na praviṣṭavān / vatī / vantaḥ / vatyaḥ  

त्वय 
 

�नगर् वान ्  / वती  / वन्त    / वत्य 
nirgatavān / vatī /  vantaḥ /  vatyaḥ 

अहम्      / वयम्   
aham   /  vayam 

युष्मा�भ 
yuṣmābhiḥ  

  स्वदेश     / नगरे   न   वस … 
svadeśe / nagare  na vasa … 



मह्म्  / मे -> अस्मभ्यम asmabhyam / नः naḥ / तुभ्य म / ते -> युष्मभ्य  yuṣmabhyam / वः vaḥ  

सः    / सा … 
ते  / ताः … 

मह्म्    / मे 
 

  वस्त      / वस्त्र  प्रयच् … 
vastraṁ / vastrāṇi  prayacchati 

अस्मभ् य    / नः 
asmabhyam / naḥ 

... प्रदास् …  
 … pradāsyati …  

त्वम   / यूयम्   
 

  … प्रदा�स … 
… pradāsyasi … 

 … प्रदास्य ..  
 … pradāsyāmi  …  

अहम्   / वयम्      तुभ्म्       / ते  सुन्दरं         पुष्प       क्रे  …. 
sundaraṁ  pūṣpaṁ kreṣya … 

     युष्मभ् य / वः 
yuṣmabhyam/ vaḥ 

 

 फलं      खा�दतुं      रोचते    / फला�न  रोचन्त 
phalaṁ khādituṁ rocate  /  phalāni rocante 



      वचनम्       -> 
vacanam   

एकवचनम्  
ekavacanam 

बहुवचनम्  
bahuvacanam 

एकवचनम्  
ekavacanam 

बहुवचनम्  
bahuvacanam 

�वभिक् - vibhakti   अस्म - asmad अस्म - asmad युष्म - yuṣmad युष्म - yuṣmad 

प्रथ  
prathamā 

अहम्  
aham 

वयम्  
vayam 

त्वम  
tvam 

यूयम्  
yūyam 

द्�वतीय 
dvitīyā 

माम्  / मा 
mām / mā  

अस्मन ्/ नः 
asmān / naḥ 

त्वम्  / त्व 
tvām / tvā 

युष्मन ्/ वः 
yuṣmān / vaḥ 

तृतीया 
tritīyā 

मया 
mayā 

अस्म�भः 
asmābhiḥ 

त्वय 
tvayā 

युष्म�भः 
yuṣmābhiḥ 

चतुथ� 
caturthī 

मह्यम  / मे 
mahyam / me 

अस्भ्यम  / नः 
asmabhyam/ naḥ 

तुभ्यम  / ते 
tubhyam / te 

युष्भ्यम  / वः 
yuṣmabhyam / vaḥ 

पञ्मी 
pañcamī 

मत्  
mat 

त्व त 
tvat 

षष्ठ 
ṣaṣṭhī 

मम / मे 
mama / me 

तव / ते 
tava / te 

सप्तम 
saptamī 

म�य 
mayi 

त्व� 
tvayi 

(सम्बोधनम ) 
(sambodhanam) 

- - -  - 



गीताश्लोक gītāślokaḥ 

 य   इदं        परमं        गुह्यं         मद्भक्तेष्व�भधास| 
ya   idaṁ   paramaṁ  guhyaṁ   mad-bhakteṣvabhidhāsyati  | 
 
भिक्तं     म�य   परां    कृत्वा     मामेवैष्यत्यसं:          || गीता १८। ६८॥ 
bhaktiṁ  mayi  parāṁ  kṛitvā  māmevaiṣyatyasaṁśayaḥ || gītā  18 | 68 || 
 

Those, who teach this most confidential knowledge amongst my 
 devotees, perform the greatest act of love. They will come to 
 me without doubt. 



Gītā: A Ray of Hope 
When doubts haunt me, when disappointments stare me 
in the face, and I see not one ray of hope on the horizon, I 
turn to the Bhagavad-Gita and find a verse to comfort me; 
and immediately begin to smile in the midst of 
overwhelming sorrow. 
 
 

Mahatma Gandhi 
Indian Freedom Fighter and Writer 

(2nd October 1869 – 30th January 1948) 



शुभास्तेपन्थान 
 

   śubhāste panthānaḥ 
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